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内容提要

本书综合语言学、文体学、文化学和文学等相关学科的基础理论，从不同角

度论证了英汉互译的基本原理及方法与策略。全书分为六章：第一章概述翻译

的定义、功能、译者的必备条件及翻译标准。第二章介绍翻译策略、方法与技

巧。第三章论述词语的翻译，内容包括：英汉词语的异同，语境与选词的关系，

同义词的语义重叠及词汇的语体等级，成语、典故、谚语及文化负载词的翻译。

第四章论述句子的翻译，内容包括：英汉句法结构的异同，形式对应的可行性，

各种从句的翻译及特殊句型的转换机制。第五章从文体学的角度探讨不同文

体作品的翻译，内容包括：广告翻译、新闻翻译、旅游文本翻译和科技及外交文

献的翻译。第六章着力论述各类文学作品的翻译原理，作者以阐释学、接受美

学及阅读理论为理据，探讨了小说、散文、诗歌、戏剧等文学作品翻译的可行性。

本书融入了作者在翻译理论方面的部分研究成果。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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ｍｉｓｕｎｄｅｒｓｔｏｏｄｂｙｕｓ．Ｗｅａｒｅｐｌａｙｉｎｇｔｈｅｆｏｏｌｗｉｔｈｏｕｒｓｅｌｖｅｓｂｅｃａｕｓｅｏｆｃａｒｅｌｅｓｓｒｅａｄｉｎｇ．
Ｔｈｅｒｅｆｏｒｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｅｒｖｅｓａｓｔｈｅｂｅｓｔｐｏｓｓｉｂｌｅａｐｐｒｏａｃｈｔｏｔｈｅｓｔｕｄｙｏｆｆｏｒｅｉｇｎ
ｌａｎｇｕａｇｅｓ．

２．ＡＴｒａｎｓｌａｔｏｒｍｕｓｔｂｅｗｅｌｌａｃｑｕａｉｎｔｅｄｗｉｔｈｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ．
ＬｅｔｓｔａｋｅＹａｎＦｕ（严复）ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ：

ＷｈｅｎＹａｎＦｕ，ａｆａｍｏｕｓｔｒａｎｓｌａｔｏｒｉｎｔｈｅＱｉｎｇＤｙｎａｓｔｙ，ｗａｓｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ“Ｅｖｏｌｕｔｉｏｎ
ａｎｄＥｔｈｉｃｓａｎｄＯｔｈｅｒＥｓｓａｙｓ”，ｔｈｅｔｉｔｌｅｔｕｒｎｅｄｏｕｔｔｏｂｅｔｈｅｃｒｕｘｔｈａｔｃａｕｓｅｄｈｉｍｔｏｃｕｄｇｅｌ
ｈｉｓｂｒａｉｎｓｄａｙａｎｄｎｉｇｈｔ．Ｈｉｓｗｉｆｅｗｏｒｒｉｅｄｖｅｒｙｍｕｃｈａｂｏｕｔｉｔａｎｄｓａｉｄｔｏｈｉｍ：“Ｔｈｅｒｅｉｓｎｏ
ｎｅｅｄｔｏｓａｃｒｉｆｉｃｅｙｏｕｒｈｅａｌｔｈｆｏｒａｗｏｒｄ．”ＢｕｔＹａｎＦｕｓａｉｄｉｎｒｅｐｌｙ：“Ｃｏｍｐａｒｅｄｗｉｔｈｔｈｅ
４



ｓｈｏｒｔｌｉｆｅｏｆａｈｕｍａｎｂｅｉｎｇ，ａｗｅｌｌｗｅｉｇｈｅｄｗｏｒｄｍａｙｅｎｊｏｙｅｔｅｒｎａｌｇｌｏｒｙ．”Ｈｅ，ｔｈｅｎ，ｗｅｎｔ
ｏｎｔｏｐｏｎｄｅｒｏｖｅｒｔｈｅｐｒｏｐｅｒｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎｏｆｔｈｅｔｉｔｌｅｆｏｒｑｕｉｔｅｓｏｍｅｔｉｍｅａｎｄｅｖｅｎｔｕａｌｌｙ
ｈａｄｉｔｔｒａｎｓｌａｔｅｄｉｎｔｏ《天演论》ｗｈｉｃｈｈａｓｓｉｎｃｅｄｅｓｅｒｖｅｄｈｉｇｈｐｒａｉｓｅｕｐｔｉｌｌｎｏｗ．Ｈｏｗｅｖｅｒ
ｔｈｅｔｏｉｌｉｎｇｈｅｓｕｆｆｅｒｅｄｗａｓｔａｓｔｅｄｂｙｎｏｂｏｄｙｂｕｔｈｉｍｓｅｌｆ．Ｎｏｗｏｎｄｅｒｈｅｈｅａｖｅｄａｄｅｅｐｓｉｇｈ
ｗｈｅｎｈｅｃｏｍｐｌｅｔｅｄｈｉｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ：“Ａｎｅｗｔｅｒｍｅｓｔａｂｌｉｓｈｅｄ，ｔｅｎｄａｙｓｏｒａｍｏｎｔｈｓｐｅｎｔ”
（一名之立，旬月踟蹰）．

Ｏｎｌｙｂｙａｃｑｕａｉｎｔｉｎｇｏｎｅｓｅｌｆｗｉｔｈｂｏｔｈｔｈｅｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅａｎｄｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ，

ｃａｎｏｎｅｐｒｏｄｕｃｅａｓａｔｉｓｆａｃｔｏｒｙｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ａｎａｗｋｗａｒｄｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓｃａｕｓｅｄｅｉｔｈｅｒｂｙｔｈｅ
ｐｏｏｒｓｏｕｒｃｅｌａｎｇｕａｇｅｏｒｂｙｔｈｅｐｏｏｒｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅ．Ｂｕｔｉｎａｄｄｉｔｉｏｎ，ｔｈｅｒｅａｒｅｓｔｉｌｌｓｏｍｅ
ｏｔｈｅｒｃａｕｓｅｓ．Ｔｈｅｍａｉｎｃａｕｓｅｏｆｔｈｅｍｉｓｔｈｅｄｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓｂｅｔｗｅｅｎｔｈｅｔｗｏｌａｎｇｕａｇｅｓ．Ｓｏｆａｒ
ａｓＥｎｇｌｉｓｈＣｈｉｎｅｓｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓｃｏｎｃｅｒｎｅｄ，ｔｈｅｒｅａｒｅｇｒｅａｔｄｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓｂｅｔｗｅｅｎＥｎｇｌｉｓｈａｎｄ
Ｃｈｉｎｅｓｅｗｈｉｃｈａｒｅｃｌａｓｓｉｆｉｅｄｉｎｔｏｔｗｏｄｉｆｆｅｒｅｎｔｆａｍｉｌｉｅｓ—ｔｈｅｆｏｒｍｅｒ，ＩｎｄｏＥｕｒｏｐｅａｎ
Ｆａｍｉｌｙ，ｔｈｅｌａｔｔｅｒ，ＳｉｎｏＴｉｂｅｔａｎＦａｍｉｌｙ．Ｇｒｅａｔｄｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓｌｉｅｉｎｈｉｓｔｏｒｙ，ｇｅｏｇｒａｐｈｙ，ｐｏｌｉｔｉｃｓ，

ｅｃｏｎｏｍｙ，ｃｕｌｔｕｒｅ，ｃｕｓｔｏｍｓ ａｎｄ ｓｏ ｏｎ：ｔｈｅｓｅ ｄｉｖｅｒｓｉｔｉｅｓ ｃａｕｓｅ ｇｒｅａｔ ｄｉｆｆｉｃｕｌｔｉｅｓｉｎ
ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，ａｎｄｓｏｍｅｔｉｍｅｓｉｔｉｓｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅｔｏｔｒａｎｓｌａｔｅ．

３．Ａｔｒａｎｓｌａｔｏｒｍｕｓｔｂｅａｒｍｅｄｗｉｔｈｐｒｏｆｅｓｓｉｏｎａｌｋｎｏｗｌｅｄｇｅｎｅｅｄｅｄ．
Ｂｅｓｉｄｅｓｔｈｅｓｏｕｒｃｅａｎｄｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅｓ，ｏｎｅｍｕｓｔｆａｍｉｌｉａｒｉｚｅｈｉｍｓｅｌｆｗｉｔｈｔｈｅｒｅｌｅｖａｎｔ

ｄｉｓｃｉｐｌｉｎｅｓｓｕｃｈ ａｓ ｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓ，ｐｈｙｓｉｃｓ，ｃｈｅｍｉｓｔｒｙ，ｈｉｓｔｏｒｙ，ｇｅｏｇｒａｐｈｙ ａｎｄｓｏ ｏｎ．
Ｏｔｈｅｒｗｉｓｅｏｎｅｗｏｕｌｄｏｆｔｅｎｆｉｎｄｈｉｍｓｅｌｆａｔｈｉｓｗｉｔｓｅｎｄｉｎｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎａｎｄｔｈｅｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ
ｗｏｕｌｄｂｅａｎａｗｋｗａｒｄｏｎｅ．ＤｒＷａｎｇＺｕｏｌｉａｎｇｓａｉｄ，“Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｉｓａｃｔｕａｌｌｙａｍｉｓｃｅｌｌａｎｅｏｕｓ
ａｒｔ．”Ｓｕｃｈｂｅｉｎｇｔｈｅｃａｓｅ，ａｔｒａｎｓｌａｔｏｒｓｈｏｕｌｄｂｅａｖｅｒｓａｔｉｌｅｓｃｈｏｌａｒ．

４．ＡｔｒａｎｓｌａｔｏｒｍｕｓｔｂｅａｒｍｅｄｗｉｔｈｔｈｅａｂｉｌｉｔｙｔｏｆｅｅｌｅｍｐａｔｈｙｆｏｒｔｈｅＳＬｗｒｉｔｅｒａｎｄ
ｔｈｅｃｈａｒａｃｔｅｒｓｐｏｒｔｒａｙｅｄ．

Ａｓａｎａｃｔｏｒ，ｏｎｅｍｕｓｔｂｅｗｉｓｅｅｎｏｕｇｈｔｏｂｅａｗａｒｅｏｆｔｈｅｒｏｌｅｈｅ（ｏｒｓｈｅ）ｉｓｇｏｉｎｇｔｏ
ｐｌａｙ，ａｎｄｃａｐａｂｌｅｅｎｏｕｇｈｔｏｔｕｒｎｔｈｅａｖａｉｌａｂｌｅｌｉｎｅｓｉｎｔｏａｃｔｉｏｎ，ｇｅｓｔｕｒｅ，ｓｏｕｎｄａｎｄ
ｅｍｏｔｉｏｎ．Ｊｕｓｔｌｉｋｅａｎａｃｔｏｒ，ａｔｒａｎｓｌａｔｏｒｍｕｓｔｂｅａｌｓｏｃａｐａｂｌｅｏｆｐｅｒｃｅｉｖｉｎｇｔｈｅｔｒｕｅ
ｉｎｔｅｎｔｉｏｎｏｆｔｈｅｏｒｉｇｉｎａｌａｕｔｈｏｒａｎｄｃｈａｎｇｅｈｉｓｗｏｒｋｓｉｎｔｏｔｈｅｔａｒｇｅｔｌａｎｇｕａｇｅａｃｃｏｒｄｉｎｇｔｏ
ｔｈｅａｕｔｈｏｒｓｉｎｔｅｎｔｉｏｎ．

ＴｈｅｆａｍｏｕｓｐｌａｙｗｒｉｇｈｔＭａｒｙａｎｎｐｏｉｎｔｅｄｏｕｔ：“Ａｔｒａｎｓｌａｔｏｒｍｕｓｔｅｎｔｅｒｉｎｔｏｔｈｅｓｐｉｒｉｔ
ｏｆｈｉｓｃｈａｒａｃｔｅｒ（ｉｄｅｎｔｉｆｙｈｉｍｓｅｌｆｗｉｔｈｔｈｅｒｏｌｅｉｎａｐｌａｙ）”．Ｔｈａｔｉｓｔｏｓａｙ，ｈｅｓｅｅｍｓｔｏｂｅ

（１）ｐｒｅｓｅｎｔａｔｔｈｅｖｅｒｙｓｐｏｔ．（身临其境）
（２）ｉｎｖｏｌｖｅｄｉｎｔｈｅｖｅｒｙｏｃｃｕｒｒｅｎｃｅ．（亲历其事）
（３）ｗｉｔｎｅｓｓｉｎｇｔｈｅｖｅｒｙｐａｒｔｉｅｓｃｏｎｃｅｒｎｅｄ．（亲睹其人）
（４）ｉｔｅｒａｔｉｎｇｔｈｅｖｅｒｙｕｔｔｅｒａｎｃｅｓ．（亲道其法）
（５）ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｉｎｇｔｈｅｖｅｒｙｊｏｙ．（亲尝其甘）
（６）ａｎｄｓｏｒｒｏｗ．（亲领其苦）
（７）ｓｈａｒｉｎｇｔｈｅｖｅｒｙｗｅａｌ．（亲享其福）
（８）ａｎｄｗｏｅ．（亲受其祸）
（９）ｐａｒｔａｋｉｎｇｏｆｔｈｅｇｌｅｅ．（亲得其乐）

５



（１０）ａｎｄｇｒｉｅｆ．（亲感其悲）

５．Ａｔｒａｎｓｌａｔｏｒｍｕｓｔｂｅａｒｍｅｄ ｗｉｔｈｔｈｅｅｘｃｅｌｌｅｎｔａｂｉｌｉｔｙｏｆｅｘｐｒｅｓｓｉｖｅｎｅｓｓａｎｄ
ｉｍａｇｉｎａｔｉｏｎ．Ｂｕｔｈｏｗ？ＲｅａｄａｎｄｔｒｙｔｏｒｅｃｉｔｅｓｅｌｅｃｔｉｏｎｓｏｆａｎｃｉｅｎｔＣｈｉｎｅｓｅａｎｄＥｎｇｌｉｓｈ
ｃｌａｓｓｉｃｓ，ａｎｄｔｈｅｐｏｅｔｒｙｂｙｔｈｅｆａｍｏｕｓｐｏｅｔｓ．“Ｔｏｉｌｙｏｕｒｓｅｌｆａｎｄｅｎｄｕｒｅｈａｒｄｓｈｉｐｆｏｒ
ｏｂｔａｉｎｉｎｇａｗｅｌｌｃｈｏｓｅｎｗｏｒｄ”ａｎｄｊｕｓｔａｓｔｈｅｆａｍｏｕｓｐｏｅｔＤｕＦｕｄｉｄ，“ｎｅｖｅｒｇｉｖｅｕｐｕｎｔｉｌ
ａｎａｍａｚｉｎｇｐｏｅｔｉｃｍａｓｔｅｒｐｉｅｃｅｉｓｇａｉｎｅｄ”．

Ａｐａｒｔｆｒｏｍｔｈｅａｂｏｖｅｍｅｎｔｉｏｎｅｄｑｕａｌｉｆｉｃａｔｉｏｎｓ，ｅｘｐｅｒｉｅｎｃｅｐｌａｙｓａｎｉｍｐｏｒｔａｎｔｐａｒｔｉｎａ
ｇｏｏｄｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．Ｌｅｔｓｎｏｗａｎａｌｙｓｅｔｈｅｆｏｌｌｏｗｉｎｇｏｒｉｇｉｎａｌａｎｄｉｔｓｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ．

Ｗｈｅｎｔｈｅｌｉｔｅｒａｒｙｇｅｎｔｌｅｍａｎ，ｗｈｏｓｅｆｌａｔｏｌｄＭａＰａｒｋｅｒｃｌｅａｎｅｄｅｖｅｒｙＴｕｅｓｄａｙ，ｏｐｅｎｅｄ
ｔｈｅｄｏｏｒｔｏｈｅｒｔｈａｔｍｏｒｎｉｎｇ，ｈｅａｓｋｅｄａｆｔｅｒｈｅｒｇｒａｎｄｓｏｎ．ＭａＰａｒｋｅｒｓｔｏｏｄｏｎｔｈｅｄｏｏｒｍａｔ
ｉｎｓｉｄｅｔｈｅｄａｒｋｌｉｔｔｌｅｈａｌｌ，ａｎｄｓｈｅｓｔｒｅｔｃｈｅｄｏｕｔｈｅｒｈａｎｄｔｏｈｅｌｐｈｅｒｇｅｎｔｌｅｍａｎｓｈｕｔｔｈｅ
ｄｏｏｒｂｅｆｏｒｅｓｈｅｒｅｐｌｉｅｄ，“Ｗｅｂｕｒｉｅｄｉｍｙｅｓｔｅｒｄａｙ，ｓｉｒ，”ｓｈｅｓａｉｄｑｕｉｅｔｌｙ．
巴克妈妈是替一个独身文学家收拾屋子的。一天早上那文学家替她开门的时候，他问

起巴克妈妈的小外孙，巴克妈妈站在那间暗暗的小外房的门席子上，伸出手去帮着他关门再
答话，“我们昨天把他埋了，先生”，她静静地说。

“Ｏｈ，ｄｅａｒｍｅ！Ｉｍｓｏｒｒｙｔｏｈｅａｒｔｈａｔ，”ｓａｉｄｔｈｅｌｉｔｅｒａｒｙｇｅｎｔｌｅｍａｎｉｎａｓｈｏｃｋｅｄｔｏｎｅ．
Ｈｅｗａｓｉｎｔｈｅｍｉｄｄｌｅｏｆｈｉｓｂｒｅａｋｆａｓｔ．Ｈｅｗｏｒｅａｖｅｒｙｓｈａｂｂｙｄｒｅｓｓｉｎｇｇｏｗｎａｎｄｃａｒｒｉｅｄａ
ｃｒｕｍｐｌｅｄｎｅｗｓｐａｐｅｒｉｎｏｎｅｈａｎｄ．Ｂｕｔｈｅｆｅｌｔａｗｋｗａｒｄ．Ｈｅｃｏｕｌｄｈａｒｄｌｙｇｏｂａｃｋｔｏｔｈｅ
ｗａｒｍｓｉｔｔｉｎｇｒｏｏｍ ｗｉｔｈｏｕｔｓａｙｉｎｇｓｏｍｅｔｈｉｎｇｍｏｒｅ．Ｔｈｅｎｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｓｅｐｅｏｐｌｅｓｅｔｓｕｃｈ
ｓｔｏｒｅｂｙｆｕｎｅｒａｌｓｈｅｓａｉｄｋｉｎｄｌｙ，“Ｉｈｏｐｅｔｈｅｆｕｎｅｒａｌｗｅｎｔｏｆｆａｌｌｒｉｇｈｔ．”

“Ｂｅｇｐａｒｄｏｎ，ｓｉｒ？”ｓａｉｄｏｌｄＭａＰａｒｋｅｒｈｕｓｋｉｌｙ．Ｐｏｏｒｏｌｄｂｉｒｄ！Ｓｈｅｄｉｄｌｏｏｋｄａｓｈｅｄ．
“啊，啊！我听着难过。”那文学家惊讶地说。他正在吃他的早饭。他穿着一件破烂的便

袍，一张破烂的报纸，拿在一只手里。但是他觉得不好意思。要不再说一两句话，他不好意
思走回他的暖和的“起坐间”去———总得再有一两句话。他想起了他们一班人下葬是看得很
重的。他就和善地说，“我料想下葬办得好好儿的。”

“怎么说呢，先生？”老巴克妈妈嘎着嗓子说。
可怜的婆子！她看得怪寒伧的。
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着难过”，“婆子”，“怪寒伧的”ａｒｅｆａｒｆｒｏｍｂｅｉｎｇｐｒｏｐｅｒ；“他正在吃他的早饭”，“一张破烂
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